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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON 
CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of 
Uzbekistan, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to develop and strengthen friendly relations between the two States based on mutual 
assistance, sovereign equality and non-interference in internal affairs,

Convinced that such cooperation will contribute to the strengthening of friendly relations 
between the two States,

Motivated by the desire to promote cooperation with regard to science, education, culture, the 
arts, sports and tourism, youth exchanges and the media,

Seeking to implement the provisions relating to culture contained in the Helsinki Final Act, 
the Charter of Paris for a New Europe and other documents of the Conference on Security and 
Cooperation in Europe, in particular the agreements reached during the Krakow Symposium on 
the Cultural Heritage of the Participating States of the Conference on Security and Cooperation in 
Europe,

Mindful of the mutual benefit of such cooperation,
Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall assign particular importance to building cultural and scientific 
relations on the basis of respect for the individual, freedom of conscience and religion, freedom of 
self-expression, recognition of spiritual and cultural values, openness, tolerance and the rule of 
law.

Article 2

The Contracting Parties shall support initiatives and multilateral cooperation by State, public 
and private institutions, organizations, associations and individuals, aimed at the establishment of 
joint Polish-Uzbek organizations and activities that advance the achievement of the goals of this 
Agreement and bring the peoples of the two States closer together.

Article 3

The Contracting Parties shall provide comprehensive support for the expansion and deepening 
of direct cooperation between scientists, research institutions and academic organizations of the 
two States.
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Article 4

The Contracting Parties are interested in pursuing scientific and technical cooperation 
between the two States based on the principles of equality and mutual benefit. Scientific and 
technical cooperation shall be governed by separate intergovernmental agreements.

Article 5

The Ministry of Education of the Republic of Poland and the Ministry of Higher and 
Secondary Specialized Education and the Ministry of Public Education of the Republic of 
Uzbekistan shall cooperate in the field of science and education and shall establish direct contact 
to share experience with regard to education management, the development of modern teaching 
methods, the organization of joint research projects and the training of professionals in 
occupations of common interest.

Article 6

The Contracting Parties shall support exchanges of undergraduate students, postgraduate 
students and interns for the periods of time and types of study specified in separate 
intergovernmental or direct agreements.

Article 7

Each Contracting Party shall support the dissemination of knowledge about and the teaching 
of the language, literature, history and geography of the other State, as well as the design of 
textbooks and other teaching materials.

Article 8

The Contracting Parties agree that, until an agreement is concluded between the Republic of 
Poland and the Republic of Uzbekistan on mutual recognition of the equivalence of documents 
relating to the completion of secondary, secondary specialized and higher educational 
establishments, the Convention on mutual recognition of the equivalence of documents relating to 
the completion of secondary, secondary specialized and higher educational establishments and to 
the awarding of academic degrees and titles, done at Prague on 7 June 1972, shall be applicable in 
relations between the two States, except with regard to medical school diplomas and academic 
degrees and titles in the field of medicine.

Article 9

The Contracting Parties shall support cooperation in the field of public health and medical 
sciences, which shall be governed by a separate agreement.
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Article 10

The Contracting Parties shall support exchanges and cooperation in all areas of culture and 
the arts and shall create relevant opportunities for cooperation among organizations, institutions 
and individuals active in those areas.

Article 11

The Contracting Parties shall sustain interest in the cultural heritage and contemporary 
cultural achievements of both States. Accordingly, they shall support the following activities on 
the basis of mutual interest and mutual benefit:

- Exchanges of exhibitions and other cultural events;
- Exchanges involving artists and artistic groups;
- The translation and publication of literary works and the promotion of artistic work from 

the other State;
- The presentation of artistic works from the other State in theatres, concert halls, 

exhibition venues, cinemas, on television and on the radio;
- Cooperation in the field of museum studies; 
- Cooperation between national cultural institutions;
- The participation of national representatives in international cultural events organized by 

the other Party;
- Initiatives and events organized by private individuals that create new works of cultural 

value;

Article 12

Each Contracting Party shall provide nationals of the other State with copyright protection, 
with a view to disseminating and promoting intellectual and cultural values.

Article 13

The Contracting Parties shall endeavour to protect the integrity of the national cultural 
heritage of both States, and to conserve and restore objects in their territory that are of historical or 
cultural value to the other Contracting Party.

Article 14

The Contracting Parties shall support direct cooperation in the field of archival studies, inter 
alia, by providing archival access for research purposes and by sharing know-how, publications 
and microfilm through direct agreements.
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Article 15

The Contracting Parties shall support direct cooperation in radio and television broadcasting 
on the basis of agreements in this field.

Television broadcasters in both countries shall work together to regularly broadcast 
programmes in the Polish language on Uzbek television, intended for the Polish minority living in 
the Republic of Uzbekistan.

Article 16

The Contracting Parties shall support the development of cooperation and exchanges among 
journalism organizations of the Republic of Poland and the Republic of Uzbekistan and between 
publishers and press agencies of the two countries.

Article 17

The Contracting Parties shall support cooperation in the areas of expertise of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 18

The Contracting Parties shall develop temporary programmes for the implementation of this 
Agreement that specify the financial and organizational resources available for that purpose.

Article 19

The Contracting Parties shall exchange notes regarding the completion of the legal procedures 
provided for in their respective national laws on the entry into force of international agreements. 
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last note.

Article 20

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be automatically extended 
for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties notifies the other 
Contracting Party of its termination no later than six months before the expiry of the current 
period. 

DONE at Warsaw on 11 January 1995, in duplicate, each copy in the Polish, Uzbek and 
Russian languages, all texts being equally authentic.

In case of disagreement about the interpretation of the provisions of this Agreement, the 
Russian text shall prevail.

For the Republic of Poland:
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IWO BYCZEWSKI

For the Republic of Uzbekistan
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’OUZBÉKISTAN RELATIF À 
LA COOPÉRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République 
d’Ouzbékistan, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,

Désireux d’accroître et de renforcer les relations amicales entre les deux États, fondées sur 
l’assistance mutuelle, l’égalité souveraine et la non-ingérence dans les affaires intérieures,

Convaincus que cette coopération contribuera au renforcement des relations amicales entre les 
deux États,

Motivés par la volonté de promouvoir la coopération dans les domaines de la science, de 
l’éducation, de la culture, des arts, des sports et du tourisme, des échanges de jeunes ainsi que des 
médias,

Désireux de mettre en œuvre les dispositions relatives à la culture contenues dans l’Acte final 
d’Helsinki, la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et d’autres documents de la Conférence 
sur la sécurité et la coopération en Europe, en particulier les accords conclus lors du Colloque de 
Cracovie sur le patrimoine culturel des États participant à la Conférence sur la sécurité et la 
coopération en Europe, 

Conscients des avantages mutuels d’une telle coopération,
Ont décidé de conclure le présent Accord et sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes accordent une importance particulière à l’établissement de relations 
culturelles et scientifiques fondées sur le respect de la personne, la liberté de conscience et de 
religion, la liberté d’expression, la reconnaissance des valeurs spirituelles et culturelles, 
l’ouverture, la tolérance et l’état de droit.

Article 2

Les Parties contractantes soutiennent les initiatives et la coopération multilatérale menées par 
l’État, les institutions publiques ou privées, les organisations, les associations et les personnes 
visant à la création d’organisations et d’activités conjointes polono-ouzbèkes qui font progresser la 
réalisation des objectifs du présent Accord et rapprochent les peuples des deux États.

Article 3

Les Parties contractantes apportent un soutien complet à l’expansion et à l’approfondissement 
de la coopération directe entre les scientifiques, les institutions de recherche et les organisations 
universitaires des deux États.
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Article 4

Les Parties contractantes souhaitent poursuivre la coopération scientifique et technique entre 
les deux États sur le fondement des principes d’égalité et de profit mutuel. La coopération 
scientifique et technique est régie par des accords intergouvernementaux distincts.

Article 5

Le Ministère de l’éducation de la République de Pologne ainsi que le Ministère de 
l’enseignement supérieur et secondaire spécialisé et le Ministère de l’éducation nationale de la 
République d’Ouzbékistan coopèrent dans le domaine de la science et de l’éducation et établissent 
des contacts directs pour partager leurs expériences en matière de gestion de l’éducation, de 
développement de méthodes d’enseignement modernes, d’organisation de projets de recherche 
conjoints et de formation de professionnels dans des domaines d’intérêt commun.

Article 6

Les Parties contractantes soutiennent les échanges d’étudiants de premier cycle, d’étudiants 
de troisième cycle et de stagiaires pour les périodes et les types d’études spécifiés dans des accords 
intergouvernementaux ou directs distincts.

Article 7

Chaque Partie contractante soutient la diffusion des connaissances et l’enseignement de la 
langue, de la littérature, de l’histoire et de la géographie de l’autre État, ainsi que la conception de 
manuels scolaires et d’autres matériels pédagogiques.

Article 8

Les Parties contractantes conviennent que, jusqu’à la conclusion d’un accord entre la 
République de Pologne et la République d’Ouzbékistan portant sur la reconnaissance réciproque 
de l’équivalence des certificats de fin d’études délivrés par les établissements d’enseignement 
secondaire, secondaire spécialisé et supérieur, la Convention relative à la reconnaissance 
réciproque de l’équivalence des certificats de fin d’études délivrés par les établissements 
d’enseignement secondaire, secondaire spécialisé et supérieur et des titres et grades universitaires, 
faite à Prague le 7 juin 1972, sera applicable dans les relations entre les deux États, sauf en ce qui 
concerne les diplômes, grades et titres universitaires obtenus dans le domaine de la médecine.

Article 9

Les Parties contractantes favorisent la coopération dans le domaine de la santé publique et des 
sciences médicales, qui sera mise en œuvre sur la base d’accords distincts.
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Article 10

Les Parties contractantes soutiennent les échanges et la coopération dans tous les domaines de 
la culture et des arts et créent des occasions adaptées de coopération entre les organisations, les 
institutions et les personnes actives dans ces domaines.

Article 11

Les Parties contractantes favorisent l’intérêt pour le patrimoine culturel et les réalisations 
culturelles contemporaines des deux États. En conséquence, elles soutiennent les activités 
suivantes sur la base de l’intérêt et du profit mutuels :

– les échanges d’expositions d’œuvres d’art et d’autres manifestations culturelles ;
– les échanges entre artistes et groupes artistiques ;
– la traduction et la publication d’œuvres littéraires et la promotion d’œuvres artistiques de 

l’autre État ;
– la présentation d’œuvres artistiques de l’autre État dans les théâtres, les salles de concert, les 

lieux d’exposition, les cinémas, à la télévision et à la radio ;
– la coopération dans le domaine de la muséologie ; 
– la coopération entre les institutions culturelles nationales ;
– la participation de représentants nationaux à des manifestations culturelles internationales 

organisées par l’autre Partie ;
– les initiatives et manifestations organisées par des particuliers qui créent de nouvelles 

œuvres à valeur culturelle ;

Article 12

Chaque Partie contractante assure aux ressortissants de l’autre État la protection du droit 
d’auteur, en vue de la diffusion et de la promotion des valeurs intellectuelles et culturelles.

Article 13

Les Parties contractantes s’efforcent de protéger l’intégrité du patrimoine culturel national des 
deux États, ainsi que de conserver et de restaurer sur leur territoire les objets qui ont une valeur 
historique ou culturelle pour l’autre Partie contractante.

Article 14

Les Parties contractantes appuient la coopération directe dans le domaine de l’archivistique, 
notamment en fournissant un accès aux archives à des fins de recherche et en partageant le savoir-
faire, les publications et les microfilms par des accords directs.
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Article 15

Les Parties contractantes soutiennent la coopération directe en matière de radiodiffusion et de 
télédiffusion sur le fondement d’accords dans ce domaine.

Les télédiffuseurs des deux États collaborent pour diffuser régulièrement à la télévision 
ouzbèke des programmes en langue polonaise destinés à la minorité polonaise vivant en 
République d’Ouzbékistan.

Article 16

Les Parties contractantes soutiennent le développement de la coopération et des échanges 
entre les organisations de journalistes de la République de Pologne et de la République 
d’Ouzbékistan et entre les éditeurs et les agences de presse des deux États.

Article 17

Les Parties contractantes soutiennent la coopération dans les domaines de compétence de 
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture.

Article 18

Les Parties contractantes élaborent des programmes temporaires en vue de la mise en œuvre 
du présent Accord, qui précisent les ressources financières et organisationnelles disponibles à cette 
fin.

Article 19

Les Parties contractantes échangent des notes concernant l’accomplissement des procédures 
juridiques prévues par leurs lois nationales respectives sur l’entrée en vigueur des accords 
internationaux. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière 
notification.

Article 20

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et est automatiquement renouvelé 
pour des périodes successives de cinq ans, à moins que l’une des Parties contractantes notifie à 
l’autre Partie contractante sa dénonciation au plus tard six mois avant l’expiration de la période en 
cours. 

FAIT à Varsovie, le 11 janvier 1995, en double exemplaire en langues polonaise, ouzbèke et 
russe, tous les textes faisant également foi.

En cas de divergence au sujet de l’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte 
russe prévaut.

Pour la République de Pologne :
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[SIGNÉ]
Pour la République d’Ouzbékistan :

[SIGNÉ]


